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is no instance where this u does not find its 
natural explanation in analogy. If this be so, 
and we now extend the scope of our law to all 
positions, we shall recognize in deu through 
duo: do the development after a word ending 
with a sonora or 1; in reu, ro the develop- 
ment after any consonant. But after a word 
ending in a mute, we expect to see an initial 
mute before u disappear ; cf. qturto-kuartos, 
and similarly, before r, qtruta : kruta. In this 
way we arrive at some interesting equations : 

After vowels, the derivation du-eno from the 
root du ' worship,' remained I.-E. dueno-, 
Latin benum=' venerated, venerable, good.' 

After sonorous consonants or .$ du-ono- 
became I.-E. dono-; Latin donum, cf. German 
' verehren '=' schenken.' Du-otis : Suatiii ; du- 
as : Latin *das, in dare, dart ' worshipping, 
offering, gift, give.' The ending ri of the 
Latin infinitive passive is derived, as I take it, 
from nouns in i, while the active endings 
come from consonantal stems, opus : opere= 
*facus : facer e and opere : mensi=dare : dari. 
The meaning was in both cases originally that 
of a true infinitive, expressing the idea of 
action in its most general sense, regardless of 
the passive or of the active use ; compare 
Gothic du saihvan int. Only later, when these 
nominal cases were more closely connected 
with the verbal system, the forms in -re as- 
sumed an active, those in -ri mostly a passive, 
meaning. — In Latin du-eria we have the first, 
nebentonige Tiefstufe. 

In the same way we have from the numeral 
root du, the following forms, besides the first 
Tiefstufe in the trisyllabic duellum, in duo, 
etc. : 1. — after a vowel du remains du : Latin 
b mbellum, bis; Germanic tuts, etc. ; 2. — after 
a sonorous consonant or s, du becomes d: 
Latin d, Greek 5, Germanic t, High German 2 : 
— Dellius, ' warlike,' deleo, SyAeoftm, S6X0S, 
etc.,Ho:r/'o/.iaj, German verzetteln ; 3. — after a 
mute the d of du was dropped : — kturtos : kurtos 
=et dueikmti: et ueikmti, in Ttino6i, Latin 
viginti, Sanskrit viitcati; Latin ve- in vepalli- 
dus, etc., perhaps venum, veneo, Greek tSveo- 
j.iai (?) ; Gothic wi-thra, etc. 

An illustrative Latin sentence, representing 
the various developments of the root du would 
be : duos et viginti bellum delebat, which at an 
earlier I.-E. epoch would have read about as 



follows if the Latin formation had existed : 
diiudus el duei[d(e)] kmti due'lSm dtfelc bhy,at. 

Exactly as in 1. dt^ellum, 2. deleo, 3. vigin- 
ti we find the three branches represented in 

1. kij,ap, kup : Lit. kvapas, Latin cupere. 

2. kap: naitvik, Skrt. kapi, kapila. 

3. vap : Lat. vapor; in 

1. titer: Germanic *pueras, German quer, 
Old Norse pverr, pver-ud 'rage,' rnpvvr/, Latin 
tor-queo, German Zwerg, originally ' missge- 
stalt,' 'torso'; perhaps Old Norse thurs, etc. 

2. ter.: Latin tero, terebra from teresra, 
Germanic pra(j)au, Lat. ter-gum, rpsitoa, etc. 

3. tier: Latin verro, verrunco, ver-to, Ger- 
manic werran ' verwirren ' zverpan 'turn.' 

Not all my meterials are as self-evident as 
these; the original conditions were, of course, 
disturbed by cross-influences. Additional 
cases might be quoted, but the law I believe 
is sufficiently established. 

Gustaf E. Karsten. 
Indiana University. 



RECENT OPINION CONCERNING 

THE RIDDLES OF THE 

EXETER BOOK. 

Two specialists have recently spoken on this 
subject, Sievers in Anglia, and George Herz- 
feld in "Die Rathsel des Exeterbuches und 
ihr Verfasser " (Berlin, Mayer & Muller, 1890). 
The object of this note is merely to call atten- 
tion to the conclusions reached by these in- 
vestigators. 

1. Sievers would assign the riddles to an 
earlier date than that of the Cynewulfian writ- 
ings. He says (Anglia xiii, 19) : 

"Das gesammtresultat dieser sich gegenseitig 
stiitzenden erwagungen ist also, dass die erste 
aufzeichnung der ratsel in die periode des i 
und die noch fruher zu ende gehende periode 
des auslautenden -b, des a vor nasalen und des 
unumgelauteten a vor u fallt ; also auch ver- 
mutlich in die zeit vor Cynewulf, der seinen 
namen selbst mit e schreibt. Man miisste denn, 
um die annahme Cynewulf sei der verfasser der 
ratsel, festzuhalten, weiterhin es fur wahr- 
scheinlich erklaren wollen, dass Cynewulf in 
seiner jugend i und im alter e geschrieben 
habe." 

2. Herzfeld inclines to think that they should 
be ascribed to Cynewulf. His words are : 

"Nach meiner Ansicht ist es zwar nicht unbe- 
dingt sicher, aber doch in hohem Grade wahr- 
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scheinlich, dass die Rathsel in ihretn vollen 
Umfange den Dichter Cynewulf zum Verfasser 
haben. Das stilistische Moment fiihrt uns 
freilich nicht direct zu diesem Ergebniss, auch 
nicht die Betrachtung des Wortschatzes, wohl 
aber die Gemeinsarakeit einer grossen Menge 
von characteristischen Ausdrucken und An- 
schauungen, die Behandlung der Quellen und 
vor Allem die Aehnlichkeit in Verskunst und 
Sprache. Eine nothwendige Voraussetzung 
ist dabei, dass die Rathsel ein Jugendwerk des 
Dichters sind, was ich S. 9. 16. 56. zu begriin- 
den versucht habe." 

In an appendix Herzfeld continues (p. 71) : 

" In einem jiingst erschienenen Aufsatz uber 
Cynewulf (Anglia xiii, 1 ff.) hat Sievers auf 
Grund grammatischer Erwagungen die An- 
sicht geaussert, dass nichts uns hindere, die 
Rathsel des Exeterbuchs vor Cynewulf zu ver- 
legen. Ich habe mich nun allerdings von der 
Stichhaltigkeit seiner Griinde nicht uberzeugtn 
konnen. VVenn es namlich feststeht, dass die 
Hauptwerke Cy.'s nach 750 zu setzen sind, so 
bereitet die Datirung der Rathsel, wofern man 
sie, wie oben wiederholt betont wurde, als ein 
Jugendwerk des Dichters ansieht, nur geringe 
Schwierigkeit. Ich denke, sie werden etwa 
im zweiten Viertel des achten Jahrhunderts 
entstanden sien, also grade in der Zeit, in 
welcher die von Sievers geschilderten Lautii- 
bergange sich vollzogen." 

3. Herzfeld and Sievers agree in denying 
Cynewulfs authorship of the first Riddle. 
Herzfeld says (pp. 67-8) : 

" Nach dem Gesagten wird man also wohl 
zugeben mfissen, dass es gewagt ist, dies 
Stuck Cynewulf zuzuschreiben." 

Sievers' view is thus expressed {Anglia xiii> 

19): 

" Aber was fiihrt denn uberhaupt zur annah- 
me der identitiit des ratseldichters mit Cyne- 
wulf? Im grunde doch nichts, als Leo's un- 
tnogliche deutung des ersten ratsels auf den 
namen Cynewulf. Ich sage mit bedacht ' mi- 
ni ogliche deutung.' *' 
In his appendix Herzfeld adds (p. 72): 
" Gegen Leo's Deutung des ersten Rathsels 
hat sich nun auch Sievers mit guten Griinden 
ausgesprochen. Leider hat er die Bradley' 
sche Hypothese mit Stillschweigen iibergang- 
en, die es uns ermoglicht, auch nach Aus- 
scheidung des so viele Schwierigkeiten be- 
reitenden ersten Stiickes die iibrigen Rathsel 
Cynewulf zuzutheilen. ' ' 

Albert S. Cook. 
Yale University . 



NEW TEXTS OF THE OLD ENGLISH 
LORD'S PR A YER AND HYMNS. 

Since the publication of my article on ' The 



Evolution of the Lord's Prayer in English ' 
(American Journal of Philology xii, 59-66), 
Professor J. M. Hart, of Cornell University, 
obligingly reminds me of the version found in 
Anglia xi, 100. On comparing this more criti- 
cally with the versions printed in my article, I 
find that it must be derived from what I have 
there called JE\f. 2, that is. from the transla- 
tion of the Lord's Prayer printed in ^Elfric's 
' Homilies,' ed. Thorpe, vol. ii, p. 596. That 
the evidence may be accessible to those 
interested, both forms are here reproduced. 
Dr. Logeman retains the punctuation of the 
manuscript in printing the Prayer in Anglia : 
here I modernize it, and expand the contrac- 
tion for and. Otherwise I reproduce both texts 
as they are. in the books. That from the 
'Homilies' stands first. 

" Da ure Faeder, pe eart on heofenum, sy 
Sin nama gehalgod. Gecume pin rice. Sy 
din willa swa swa on heofenum swa eac on 
eorffan. Syle lis to-daeg urne daeghwomlican 
hlaf, and forgif us ure gyltas swa we forgyfa? 
/>am de wiS us agyltaff. And ne l<#d p\x na us 
on costnunge, ac alys us fram yfele. Sy hit 
swa." 

"Du ure Faeder, Se eart on heofonum, sy 
pin nama gehalgod. Gecume pin rice. Si/>in 
willa swa on heofonum and eac on eorffan. 
Syle us to-dasg urne daeghwomlican hlaf, and 
forgif us ure giltas swa swa we forgifaff pam pe 
wio Vis agiltaS. And ne idt pa na us on 
costnunge, ac alys us fram yfele. Si hit swa." 

These two versions agree in the following 
peculiarities as against all others that I have 
cited : Gecume, swa (swa, on heofenum (heofo- 
num) swa (and) eac on eorSan, daghwomlican. 
That in Anglia agrees with ^Elfric in general 
as against all other versions in these particu- 
lars : 

Du ure Feeder, Sy Sin willa, Syle us (nu) 
to-dceg urne dczghwamlican (dteghwomlicati) 
hlaf, Sam (mannttm) Se iviS us agyltaS, nd, ac 
alys us fram yfele, Sy hit swa. 

^Elfric's paraphrase of the sixth petition in 
the course of his homily, Ne gedafa, Su God, 
pcet we beon geltzdde on costnunge, can hardly 
be considered to outweigh these correspon- 
dences. Besides, we must note the agreement 
ofthe accentin hldf its, lted(l&t),as reproduced 
above. The agreement with jElfric is con- 
firmed by the fact that the two versions quoted 
are followed in their respective places by the 
same document, in each case entitled "Se 
laessa creda." I reproduce that given in the 



